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Пријава теме докторске дисертације – 

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ ТЕМЕ ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ 
 

 

Подаци о кандидату 

Име и презиме кандидата: 
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Број досијеа: 

2021/30016  

 

 

Радни наслов теме докторске дисертације 

Јунаци јапанских народних приповедака 

Научне области којима претежно припада тема докторске дисертације 

Филолошке науке 

Уже научне области којима припада тема докторске дисертације 

Јапанологија 

Области истраживања којима припада тема докторске дисертације 

Јапанска народна књижевност, Фолклористика 

Предмет научног истраживања 

Предмет научног истраживања дисертације биће јунаци јапанске народне прозе, конкретно, 

јапанских народних приповедака (мукашибанаши). Грађа која ће се обрађивати темељи се 

превасходно, али не ограничава, на корпус приповедака које су сакупили јапански фолклористи 

Кунио Јанагита (1875–1962), Кеиго Секи (1899–1990) и Кођи Инада (1915–2005). Прва двојица су 

уједно и оснивачи фолклористичких студија у Јапану, док је Инада такође допринео овим 

драгоценим истраживањима својим теренским радом, као и успешним покушајем класификације 

типова народних приповедака у Јапану, чиме је наставио Јанагитин и Секијев рад. Између осталог, 

биће коришћени прикупљени сижеи (и варијанте) из збирки народних приповедака као што су: Nihon 

mukashiibanashi shu (Збирка јапанских народних приповедака) коју је приредио Кунио Јанагита, Nihon 

mukashibanashi shusei (Збирка народних приповедака Јапана) чији састављач је Кеиго Секи; Nihon 

mukashibanashi hyaku sen (Сто одабраних јапанских народних приповедака) Кођија и Казуко Инаде, 



уз фокус на народним приповеткама у којима функцију главних ликова имају људски и полуљудски 

ликови. 

Приликом класификације јапанске усмене књижевности, поменути фолклористи су се ослањали на 

европска достигнућа и на сопствена истраживања. Јанагита се први упустио у подухват да прикупи, 

забележи, а онда и сортира јапанску народну прозу, и то на начин како се то радило у Европи. У томе 

су му помогла сазнања која је у Женеви (где је боравио у периоду 1921–1923) стекао из области 

антропологије и етнологије. Успео је да у Јапану утемељи фолклористику као научну дисциплину с 

академским кредибилитетом. О начину на који би фолклориста требало да приступи сакупљању и 

записивању народне прозе, Јанагита пише у Приручнику за сакупљање народних приповедака 

(Mukashibanashi saishu tescho, 1963), настојећи да дефинише разлику између приповедних врста: мит 

(шинва), легенда (денсецу) и приповетке (мукашибанаши).   

За анализу и истраживачку грађу, одабрали смо корпус јапанских народних приповедака, зато што 

је управо ова приповедна врста највише заокупила пажњу јапанских фолклориста. Јанагита разматра 

бројне термине којима се називају сижеи ове приповедне врсте. Тако је, рецимо, Секи за јапанске 

народне приповетке користио назив минва, који је близак преводу енглеског термина folk tale, као и 

назив хонкаку мукаши банаши („чудесне приче из старина“) као паралелу термину fairy tale. Јанагита 

се ипак одлучује за термин мукашибанаши („прича из давнина“), пре свега зато што га је сусретао 

код локалних казивача, примећујући да сижеи прикупљени на терену често почињу речју мукаши 

(„некада давно“).  Карактеристике јапанских усмених врста немају нужно аналогије у европској 

народној прози, поготово када је реч о сижејној структури и типологизацији јунака, о чему ће и бити 

речи у овој дисертацији. Култура, религија и друштвено-политичка позадина свакако утичу на 

усмену књижевност, што се огледа у сличностима и разликама између јапанских и европских 

народних приповедака. Док европска усмена књижевност систематизована кроз типолошке моделе, 

узмимо за пример српску, тежи основној подели на бајке и предања, јапанске народне приповетке 

карактерише флуидност жанровских граница и честа интерференција између фикционалних 

елемената, предања, митова, обичаја и веровања, потеклих из локалне заједнице у којој се одвија 

приповедно-слушалачки процес. Настојаћемо да прикажемо како јапански фолклористи, упркос 

томе што су се угледали на земље с развијенијим студијама фолклора, уочавају особености јапанске 

народне прозе и самим тим не пристају на пуки реципроцитет и стриктно праћење европских оквира 

и класификација, што заправо и није могуће.  

Јунаци јапанске усмене прозе нису били чест предмет истраживања јапанских проучаваоца. Јапански 

фолклористи испрва су се више бавили локалним веровањима и народном приповетком у оквирима 

заједнице у којој је преношена, него изучавањем јунака. С обзиром да народна проза укључује и 

митове и предања, они се јесу дотакли појмова колективног памћења и симбола код поменутих 

жанрова, али анализа јунака испрва није превише привлачила јапанске истраживаче, увек више 

окренуте колективним вредностима, што и јесте део јапанских културних образаца. Категорија 

јунака посматрана је и у оквирима теорије архетипа, било да се узима у смислу јунгијанског приступа 

(који је у фолклористици био критикован) било компаративно-историјског приступа Мелетинског. 

На пример, Хајао Каваи је јапанске приповетке посматрао као изразе универзалних образаца људског 

постојања стављајући у први план сазревање, на начин који се може поредити и са Ван Генеповим 

обредима прелаза и Проповом тезом о иницијацији као извору бајке.  

Узимајући у обзир Каваијева истраживања (уз свест о критикама универзализма), допуњена 

фолклористичким схватањем архетипа Мелетинског, као и чињеницу да су у јапанском друштву 

дубоко укорењене конфуцијанске идеје, тако да дужност према породици и колективу надвладава 

осећања појединца, као метод научног истраживања узећемо морфолошки и структуралистички 

приступ проучавању јапанских народних приповедака и касније ревизије структурализма уз осврт на 



делокруг јунака о којем је писао Проп, као протоструктуралиста,  посматрајући јунака не као 

психолошки развијен лик, већ као носиоца функција. Такође ћемо се ослонити на разраде 

морфолошких идеја, односно на примену Проповог и структуралистичког метода на грађу другачију 

од европске (на пример, Дандесова анализа приповедака северноамеричких Индијанаца) што може 

бити од значаја за приступ јапанским изворима. У обзир ћемо узети и структуралистичке разраде 

Проповог морфолошког приступа као и оне приступе који су морфолошки приступ спојили са 

симболиком и ревидирали неке Пропове концепте (Дандес и аломотиви, Холбек, Важ да Силва). 

Пропова Морфологија бајке преведена је на јапански језик 1972. године, али јапански фолклористи, 

иако упознати са Проповом морфолошком анализом, ипак остају заокупљени европским индексима 

типова и мотива. Само годину дана раније, 1971. године, Хироко Икеда објављује Индекс типова и 

мотива јапанске народне књижевности (A Type and Motif Index of Japanese Folk-Literature), први 

јапански индекс типова, који је настојао да што доследније примени Арне-Томпсонов 

класификациони систем на јапанске народне приповетке, те се јапански фолклористи чешће 

ослањају на индексе типова и мотива у проучавању народних приповедака, него на 

структуралистичке приступе. Стога би морфолошко-структуролошка анализа јунака и њихових 

делокруга у јапанским народним приповеткама бацила ново светло на проучавање усмене 

књижевности Јапана.  

Структуралистички приступ у истраживању народних приповедака применио је у Јапану Тошио 

Озава (1930–), уз поређење јапанских сижеа са сижеима сличне структуре из других делова света. 

Посебно се фокусирао на тип брака са зооморфним супружником, који је пронашао у усменој 

књижевности Ескима и племена Индонезије, док је мотив прекршеног табуа гледања поредио с 

европским предањима и легендама о вилама. Код јапанских народних приповедака, зооморфни 

супружник увек одлази, бива протеран или чак убијен (то је мотив „убијања странца“ у фолклору – 

иђин-гороши, о коме пише и Казухико Комацу) и нема никакве потраге за њим или жеље да се он/она 

врате назад у свој дом. Када се пореди са европским бајкама, чини се да овде недостаје „срећан крај“ 

који представља жанровски императив у (европској) народној бајци, али никако није нужно 

карактеристика жанра мукашибанаши. Анализирајући мотиве и структуру приповетке, Озава 

закључује да европске народне приповетке прате тзв. линеарни ток (канкецусеи, који одговара 

Проповој функцији XXXI којом се бајка завршава решеним задатком, женидбом јунака или макар 

обећењем о браку), док је структура јапанске народне приповетке кружна (каикисеи) и крај 

приповетке није увек дефинитиван, већ нас, сасвим супротно томе, враћа на почетну тачку, у чему 

се и огледа специфичност јапанске народне прозе.    

Структуром јапанских приповедака бави се и Тадаши Такеда (1930–), који се такође фокусирао на 

приповетке о јунацима који имају зооморфне одлике. Бавећи се односима у породици и мушко-

женским односима, Такеда је јапанске народне приповетке груписао у три нивоа, и то на основу 

њихове структуре и теме: приповетке које обрађују тему брака с натприродним (зооморфним) бићем, 

приповетке о натприродном рођењу и приповетке о различитим световима („овострано“ и 

„онострано“). Структуралистички приступ проучавању народних приповедака користи и Казухико 

Комацу (1947–). Примењујући структуралну анализу на приповетке о зооморфном супружнику и 

идентификујући елементе у структури који се могу мењати у различитим варијантама, Комацу 

открива јединствену структуру без обзира на: број ликова, врсту животиње, чудесни предмет и 

слично. Структуралистичку анализу обогатио је и културно-антрополошким елементима. Ликове 

који посећују људске заједнице дели на оне који су из другог света (тј. митске) и оне који припадају 

одређеној друштвеној категорији (путујући монаси, путујући трговци и занатлије). Комацу сматра 

да су се друштвени дошљаци и посетиоци из другог света у народној књижевности стапали, 

резултирајући нпр. ликом детета необичних особина и способности. Као што је и раније поменуто, 

Комацу се бавио ликом странца (иђин), који из неког разлога није прихваћен или је искључен из 



заједнице (напомињем да је бити део колектива врло важна каректеристика јапанског друштва), те 

се његова структурална анализа народних приповедака ослања на антрополошке студије о развоју 

првих друштвених заједница, што је истраживао и Проп.  

У Морфологији бајке, Проп не проучава јунака као психолошки развијен лик, већ као носиоца 

функција, приликом чега се акценат ставља на то како јунак делује. Јунаци јапанских народних 

приповедака, као предмет истраживања ове дисертације проучаваће се кроз делокруге, односно, кроз 

радње и функције које јунак обавља у структури народне приповетке. Уз могућност да у јапанским 

народним приповеткама постоје мотиви и функције које Проп није издвојио, кроз делокруге јунака 

истраживаће се постојање функција специфичних за јапанске народне приповетке које нису обавезно 

исте као оне које постоје у Проповој Морфологији бајке. С обзиром је Пропов метод доживео 

примену на различиту грађу широм света, биће примењен овакав структуралистички приступ у 

проучавању јапанских народних приповедака. Том приликом се може уочити да јапанска приповедна 

књижевност не прати увек Пропов систем функција и делокруга (јунак није увек спашен или 

препознат, противник није увек кажњен, несрећа или недостатак нису увек отклоњени). С друге 

стране, треба имати на уму да је Пропов структурални метод намењен проучавању европских бајки, 

а јапанску народну књижевност карактеришу раније поменуте специфичне жанровске одлике, које 

се често преплићу и међусобно условљавају. Осим тога, треба узети у обзир и чињеницу да се Проп 

определио за изучавање тзв. „мушких бајки“ (Холбековом терминологијом), док ће предмет научног 

истраживања бити и мушки и женски јунаци у јапанским народним приповеткама, што је на трагу 

савременог истраживања таквих приповедака и допуне Проповог „андроцентричног“ модела (Важ 

да Силва, И. Кардигош). 

Кроз структуралну и типолошку анализу, предмет овог научног истраживања су мушки и женски 

јунаци јапанских народних приповедака и њихови делокрузи, као и начини на који жанровске 

транспозиције, културни обрасци и религија утичу на формирање функција јунака. Делокруг јунака 

подразумева његов одлазак у потрагу, реакцију на захтеве и решавање задатка или склапање брака, 

док је у делокругу лажног јунака реакција на дариваочеве захтеве негативна. Оваквим постављањем 

јунака јапанских народних приповедака у одређене делокруге, отвара се могућност проучавању 

сижеа јапанске народне приповетке из перспективе носиоца радње и даљег општијег класификовања 

јунака на основу улоге у структури приповетке али, у исто време, улога јунака може се на овај начин 

детаљније рашчланити и разумети и открити разлог одабира одређеног јунака у конкретној 

структури. С друге стране, пружа се и прилика да се истакне структура јапанске народне приповетке 

(мукашибанаши), као и типови јунака јапанске народне прозе, који се не уклапају у европске моделе, 

те да се тако прикажу евентуални узроци (и последице) због којих јапански јунак бира другачији пут, 

доноси неочекиване одлуке и поступа другачије од уобичајеног, и на тај начин мења сижејну 

структуру приповетке и њен крај.   

 

Основне хипотезе од којих се полази у планираном истраживању 

 

Ово истраживање се бави јунацима јапанских народних приповедака и њиховим функцијама, 

заснованим на структуролошком и типолошком приступу проучавању народне приповетке. 

Полазећи од наведених оквира, преиспитују се следеће хипотезе: 



1. Функције делокруга јунака, иако првенствено намењене европској бајци, могу се (донекле) 

применити на анализу јунака јапанских народних приповедака, тј. јунаци у јапанским народним 

приповеткама могу бити тумачени као носиоци функција и могу припадати одређеном делокругу. 

2. Функције делокруга јунака показују универзалност али и извесна ограничења када се примењују 

на корпус јапанских народних приповедака, које имају извесне културне и жанровске специфичности 

и самим тим показују дистинкцију у односу на народне приповетке европских народа. 

3. Претпоставља се да су јунаци (и њихови делокрузи) у јапанским народним приповеткама 

културолошки условљени и да се у сижејном току могу јавити у специфичном редоследу и у 

карактеристичним облицима, што може бити резултат одређеног временског оквира (друштвено-

историјског периода) када је приповетка забележена.   

4. Функција јунака јапанске народне прозе не мора увек бити коначно разрешење, победа или 

склапање брака. То резултира исходом који је отворен и није дефинитиван, а последица је кружне 

структуре приповедања у јапанској усменој прози и жанровских транспозиција. 

5. У јапанским народним приповеткама постоје јунаци који, сходно функцијама које имају у народној 

књижевности, нису обухваћени структуралистичким моделом проучавања народне књижевности, а 

условљени су специфичним религијским, друштвеним и културним контекстом Јапана. 

 

Циљ истраживања и очекивани резултати 

 

Циљ овог истраживања је да се, применом структуролошког приступа и типолошком методом, 

изврши анализа јунака у јапанским народним приповеткама (мукашибанаши), као носилаца 

наративних функција. Истраживање настоји да: 

− утврди у којој мери је морфолошки модел применљив на проучавање јунака јапанских народних 

приповедака; 

− идентификује делокруге јунака и њихову улогу у структури приповедака; 

− испита одступања од Пропове шеме у погледу делокруга јунака; 

− укаже на културно специфичне одлике јунака и њихових делокруга; 

− допринесе систематизацији ликова у јапанским народним приповеткама са становишта структурне 

анализе. 

Циљ истраживања је да се покаже и да јунаци у јапанским народним приповеткама могу бити 

тумачени као елементи структуре, а не искључиво као носиоци симболичких значења, чиме се отвара 

могућност за њихово упоредно проучавање с другим фолклорним традицијама.  

Очекује се да резултати истраживања покажу да је европски морфолошко-структуролошки модел 

проучавања народних приповедака и ликова усмене прозе применљив на јапанске народне 

приповетке, али да захтева извесна прилагођавања услед специфичности јапанског културног 

контекста и одлика жанра. Очекује се да ће истраживање показати да јунаци у јапанским народним 

приповеткама функционишу као носиоци делокруга, али с већом флексибилношћу него у европским 

народним приповеткама. Затим, подвући ће то да поједине функције (као што су награда, казна или 

коначни брак) нису обавезне и могу изостати. Очекивани закључак је и тај да су мушки и женски 

јунаци-смртници, али и натприродни јунаци, изразити носиоци функција. И на крају, анализа 

корпуса указаће и на то да структура приповедака може имати кружни ток, за разлику од линеарне 



структуре, карактеристичне за европску народну прозу. Такође се очекује да ће истраживање открити 

постојање одређених јунака који нису у потпуности обухваћени структуролошким моделом, чиме се 

доприноси критичком преиспитивању оваквог приступа истраживању јунака усмене прозе у ширем, 

интеркултурном контексту. 

Теоријски оквир на који ће се истраживање ослањати 

 

Теоријски оквир овог истраживања заснива се на структуралистичком приступу проучавању народне 

књижевности, с посебним ослонцем на морфолошку анализу народне приповетке, узимајући, уз све 

разлике, морфолошки приступ као основу коју је структурализам касније развио. Полазећи од 

Пропове теорије, јунаци се посматрају у структури њихових делокруга и анализирају као носиоци 

одређених функција.  

Поред тога, у истраживању се узима у обзир и класификација по типовима, као полазиште за одабир 

и категоризацију корпуса. Овај приступ, развијен у оквирима европске фолклористике, имао је 

значајан утицај и на јапанске проучаваоце народне књижевности, посебно у радовима фолклориста 

као што су Кеиго Секи и Кођи Инада, као и у покушајима примене међународних класификационих 

система на јапанску грађу, какав је Индекс типова и мотива јапанске народне књижевности (A Type 

and Motif Index of Japanese Folk-Literature) који је саставила Хироко Икеда. 

Истраживање се ослања и на достигнућа јапанске фолклористике, пре свега на радове фолклориста 

као што је њен зачетник, Кунио Јанагита, који су поставили основе систематског проучавања 

јапанске народне прозе и класификације жанра мукашибанаши. Њихови радови омогућавају увид у 

специфичности јапанске народне приповетке у погледу жанровске флуидности и односа између 

фикционалних елемената и локалних веровања. Истраживање, такође, подразумева компаративни 

приступ, који омогућава сагледавање сличности и разлика између европске и јапанске народне 

приповетке, нарочито у погледу функција и улоге јунака и тока радње.  

На тај начин, теоријски оквир истраживања обједињује структуралистички, типолошки, 

фолклористички и компаративни приступ, са циљем свеобухватног проучавања јунака у јапанским 

народним приповеткама. 

 

Оквирни опис материјала који ће се користити и метода за његову анализу 

 

У овом истраживању, између осталог, биће коришћене јапанске народне приповетке из збирки: Nihon 

mukashibanashi shu (Збирка јапанских народних приповедака, 1920–1930) које је приредио Кунио 

Јанагита, Nihon mukashibanashii shusei (Збирка народних приповедака Јапана, 1950–1958) чији 

састављач је Кеиго Секи; Nihon mukashibanashi hyaku sen (Сто одабраних јапанских народних 

приповедака, прво издање 1971) Кођија Инаде, уз фокус на народним приповеткама у којима 

функцију јунака имају људи, евентуално фантастична (зооморфна) бића, али не и животиње. Затим, 

ту су и збирке јапанских приповедака које је одабрала, уредила и превела с јапанског на српски језик 

Данијела Васић: Јапанске народне приповетке – Нихон но мукашибанаши (2016) и Мукашибанаши 

− јапанске народне приповетке (2018).  



Поред ових примарних извора, у анализу ће бити укључена литература која се бави питањем ликова 

и структуре народне приповетке, као што су Морфологија бајке (1928) и Историјски корени чаробне 

бајке (1946) Владимира Пропа, као и студије које се баве питањима жанра народне књижевности, 

нпр. Од бајке до изреке (2000) Наде Милошевић-Ђорђевић, Европска народна бајка (1947) Макса 

Литија, Дандесова The morphology of North American Indian folktales (1964), Холбекова Interpretation 

of fairy tales: Danish folklore in a European perspective (1987), “Fairy-tale symbolism” Важа да Силве 

(2014), Облици усмене прозе (2011) Снежане Самарџије, затим студија Данијеле Васић „О 

приповедним врстама усмене књижевности у Јапану“ у књизи Јапанске народне приповетке – Нихон 

но мукашибанаши (2016: 17–113) и др. Поред поменутих радова, у анализу ће бити укључене и бројне 

студије које се баве питањима настанка, структуре и атрибута јунака у народним приповеткама. 

На корпусу мукашибанаши из поменутих, али и из осталих збирки, биће издвојене приповетке с 

људским или с делимично људским (зооморфним) јунацима, те ће се методом дескриптивне, 

компаративне и типолошке анализе јунаци идентификовати и систематизовати. Структуралном 

методом анализираће се јунаци у јапанским народним приповеткама кроз делокруге функција које 

они имају као одговарајући вршиоци. Уз помоћ материјала и студија о ликовима у народној прозној 

књижевности уврдиће се типови јунака и омогућити поређење јапанских народних приповедака 

међусобно, као и њихово сагледавање у ширем контексту фолклорних студија. 

 

 

 Оквирни план истраживања 

Истраживање ће бити организовано у више целина која нас воде од развоја фолклористике у Јапану 

и утемељења жанрова јапанске народне прозе до структуралног проучавања народних приповетка и 

типолошке анализе јунака кроз делокуге њихових функција и специфичне културне и религијске 

обрасце. Истраживање ће, претпостављамо, имати следеће целине: 

1. Увод 

У уводном делу истраживања биће представљена генеза јапанске народне књижевности, од усмених 

ка писаним облицима. Разматраће се питање жанра јапанске народне приповетке (мукашибанаши), 

уз анализе жанровских транспозиција у оквирима јапанске (усмене и писане) књижевности, али ће 

се прибећи и компаративном приступу одређеним сижеима у јапанској и европској усменој прози. 

Последично, приказаћемо и развој фолклористике у Јапану, с акцентом на досадашњем приступу 

проучавању јапанских народних приповедака, почев од психолошко-аналитичких, типолошких или 

структуралних. Осим тога, биће изложена идеја о начину груписања јунака у народним приповеткама 

на основу делокруга функција.  

2. Делокруг јунака 

Полазећи од претпоставке да се делокруг јунака може сагледати не само кроз функционалну улогу у 

наративу, већ и кроз њихове односе – породичне, друштвене и симболичке – биће извршина 

типолошка класификација јунака, односно различитх манифестација делокруга јунака у текстовима 

и оквирима јапанске културе 

2.1 Најпре ће бити разматрани јунаци кроз призму породичних односа. У оквиру ове целине прво ће 

бити анализиран развој јунака који су рођени на чудесан начин, и то као мајушна деца, а касније су 

(чудесном брзином) израсли у особе с нарочитим способностима. Затим ће бити проучавани односи 

међу тројицом браће, с посебним освртом на једног од њих − правог јунака. Посебна пажња биће 

посвећена злостављеном пасторчету, које је у јапанској народној приповеци чешће женско дете, али 



се јављају и сижеи у којима је стилизован однос маћехе и пасторка. Посебан одељак биће посвећен 

јунаку у браку с натприродним бићем, како у случају мушког јунака с натприродном супругом, тако 

и у обратно. У оквиру ове целине, јунаци ће бити испитивани и на основу сопствених улога/функција, 

као и у светлу народних веровања и фолклорних представа о граници између људског и 

натприродног света.  

2.2 У оквиру друштвених односа, истраживање ће обухватити различите типове јунака дефинисане 

њиховим местом у друштвеној хијерархији и на основу њихове улоге у друштвеној заједници. 

Анализираће се ликови монаха и искушеника, као примери прилагођавања делокруга јунака 

актуелним друштвеним потребама (као што је ширење будизма), затим богаташа и господара као 

представника моћи и ауторитета али и самураја као специфичне фигуре јапанског феудалног система 

који је неговао конфуцијанске вредности. Сагледавање улога и функција јунака какав је, на пример, 

сиромах, трговац или занатлија, послужиће за анализу етичких норми и вредности одређене 

заједнице, што се може применити на ширу слику. 

2.3 Јунаци попут старца и старице биће посебно издвојени јер се у јапанским народним приповеткама 

јављају у различитим делокрузима – од мудрих и добронамерних, до непромишљених, или чак 

негативно обојених јунака, што понегде резултира структуром приповетке која је другачија од 

европске.  

2.4  На крају, биће размотрени јунаци у паровима, с посебним освртом на супротстављене односе. У 

том контексту анализираће се делокруг лажног јунака, као и модели јунака који нису заиста у 

опозицији и чији односи не почивају обавезно на конфликту, већ на сарадњи или паралелном 

деловању.  

3. Закључак 

У закључку ће бити сажети резулати анализе јунака и њихових делокруга, утицаји жанровског 

транспоновања и утицаја на структуру приповетке, као и значај специфичности културе и 

временске епохе на формирање типа јунака. 
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На основу чланова 44б и 76 Статута Универзитета у Београду – Филолошког 

факултета, чланова 33 и 35 Закона о високом образовању,  и члана 6. Правилника о начину 

и поступку пријаве и оцене научне заснованости теме докторске дисертације бр 595/2,  Веће 

докторских студија Филолошког факултета, на V редовној (електронској) седници одржаној 

од 24. до 28. априла 2026. године, донело је 
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